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ABSTRACT

Rahayu, Winda. 2023. “The Analysis on Students’ Perceived in Translating
English Idiom in Narrative Text”. Thesis, Department of English
Language Education, Faculty of Tarbiyah, State Islamic Institute (IAIN)
of Kediri. Advisors: (I) Bahruddin, S.S., M.Pd, (II) Muhammad Afifi,
S.Hum., M.Pd.

Keywords: English Idiom, Translation, Narrative Text

This thesis aims to find out the students’ perceived in translating English
idiom in narrative text. The data is interviews to be analyzed. This research used
descriptive qualitative method in analyzing and describing the students’ perceived
in translating English idiom that are used narrative text.

The researcher analyzed the data using qualitative method then following
some steps, first was collecting the data, second was identifying the data, the third
was analyzing the data, the fourth was describing the data, and the last was
drawing the conclusion. Based on the analysis, the researcher found 3 problems in
translating English idioms in narrative text that contains data of translating
English idiom in figurative meaning and literal meaning to translating English
idioms, using techniques of Mc. Arthur and Mona Baker to analyzed the data.

From the analysis, there are 3 problems faced in translating English Idioms
in narrative text idioms are difficult choosing correct meaning, sometimes
translating word to word, and unfamiliar with English idioms. From the data, the
results are there are 4 students still translating English idioms in literal meaning
because the students difficult to choosing correct meaning and 3 students
sometimes translating English idioms by word to word, and 3 students are
unfamiliar with idioms because the teacher never explain about idiom. The
students not using techniques when translating English idioms. Only used
dictionary on website, discussions with the other friends, sometimes using Google
Translate to help them to translate English idioms.

viil



TABLE OF CONTENTS

DECLARATION OF AUTHENTICITY ....cooooiiiieeeeee s ii
APPROVAL PAGE.........ocooiiieeeee ettt iii
RATIFICATION SHEET ..ottt v
IMOTTO....ceeee ettt et sttt st e bttt et e st e e st e bt et e eneenaes v
DEDICATION. ..ottt ettt ettt et esbe e e et esbeebesneens vi
ACKNOWLEDGMENT ..ottt vii
ABSTRACT ...ttt ettt e st et e nae s e e seesbeesaesseenseennens viii
TABLE OF CONTENTS ...ttt st ix
LIST OF TABLE ........ccooiiiee ettt e xi
LIST OF APPENDIXES ..ottt ettt eseenaesne s xii
CHAPTER I INTRODUCTION........ccooiiiieieieeetesitee et 1
A. Background of Study........ccceeviiiiiiiiieieecee e 1

B. Research QUESTION. ........cccuiiiiiiiieiiieeeiee et et ete et e eeeaveeeeaaeeeeraeesreeeas 5

C. The Objective Of STUAY......coeiririirieieiereeeese e 5

D. Scope and Limitation..........cccceeiiieiiieiiiiiieeie ettt e 5

E. Significance of Study.........coceeviiiiiiiiiiiinie e 5

F. Definition 0f Key Terms.........ccviviiiiiiiiieiiecieeiee et e 6
CHAPTER Il THEORETICAL REVIEW........ocooiiiiiiiiiiiiiieeeeee e 8
A. Theoretical Framework..........ccccooiiiiiiiiiiiii e 8

L LAIOM ettt et sttt e ens 8

a. Definition of Id10mL........cooiiiiiiiiee e 8

b. Types of IdIOM....c..ciiiiiiiiiiicieeieceee e 8

2. TranSIAtION. ..c.eeeiiieie e 10

a. Definition of Id10m..........ccciiiiiiiiii e 10

b. The Method of Translation..............cecevierieninienienireeceee 10

c. Techniques in Translating [diom...........ccceevieriiieniienciienieeieeeeee, 13

d. Problems in Translating Idiom.............ccccevviiiiiiiiiiiiiniceeeees 16

3 INAITALIVE. ..ottt ettt ettt e et et e et esate e beesaeeeseesneeens 17

a. Definition of Narrative.........ccceeverierienienieeeeeeeee e 17

b. Generic Structure and Types of Narrative TexXt..........cceeverveenennne. 17

B. Previous StUAY.......cooiiiiiiiiiiiiccc e 19
CHAPTER III RESEARCH METHODOLOGY .......cccoooviiieiieieieieeieeee e 23



AL ReSEAICh DESIZN.....uiiiiiiiieiieiiiee ettt 23

B. DAt SOUICE.....coiiiiiiiiiieiie ettt et 23
C. Research INStrument.........eeouiiiiiiiiieiieie et 24
D. Data CollECtioN. ......cccuiiietieiieiesieee ettt 25
E. Data ANalySiS....cceeiiiieriieiiieiieeie et ete et ettt et e e et esraeeneesaaeeneeas 25
F. Triangulation..........oocueoiiiiiieie ettt et e 26
CHAPTER IV RESEARCH FINDING AND DISCUSSION........ccccocevieiiniennens 27
AL FINAINEZS. .ottt ettt e te e st e e be e s st e ebeeeaaeebeesebeenneas 27

1. Problems Faced by The Students in Translating English idiom in Narrative

2. The Students’ Strategy in Translating English Idiom in Narrative Text.... 31

B DISCUSSION. ....eeutieiiitieie ettt ettt sttt et st e sttt et e ae e 34
CHAPTER V CONCLUSION........oiiiiiiiieietteeeese ettt 36
AL CONCIUSION. ...ttt ettt et ettt et e e ebeeeae e 36
B SUZEESHION. ...ttt 37
REFERENCES........cccoooiiiiiiiee ettt ettt 39
APPENDIXES ... .ottt sttt ettt et be e 41



LIST OF TABLE

No one table

X1



LIST OF APPENDIXES
Appendix 1 Research Permit Letter
Appendix 2 Research Acceptance Letter
Appendix 3 Interview Guide
Appendix 4 Script of Interviews
Appendix 5 List Of Consult To Advisor [
Appendix 6 List Of Consult To Advisor II
Appendix 7 Biography



